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ESCENA 1ª 

 

 

(L’escenari està tancat. Apareix en Will per fer la introducció) 

 

Will:   Fa molts i molts anys, a Anglaterra hi regnava un rei molt valent anomenat Ricard Cor de  

Lleó. Un bon dia se li va ocórrer anar a lluitar a Terra Santa i deixar el país en mans del seu 

germà, el príncep John. Com que el rei no tornava, el príncep començà a oprimir els pobres, 

fins que un home va decidir combatre’l. Aquesta és la seva història. 

 

 

(S’obre el teló i ens trobem al castell del príncep. A escena són el príncep, Guy de Gisborne i els 

soldats 1 i 2) 

 

Príncep John:   Estimat Guy de Gisborne. . . Quines notícies em porteu? 

Guy de Gisborne:   Cap novetat, majestat. El vostre germà, el rei, ha desaparegut del mapa. 

Príncep John:   Això són grans notícies. D’aquesta manera podré seguir recaptant impostos per tot  

el país. Jo em vaig fent ric i poderós mentre el poble cada vegada és més pobre. 

Guy de Gisborne:   No té por que els pagesos es rebel·lin contra vostè? 

Príncep John:   No pateixis, que per això tinc el meu exèrcit.  Soldats, per qui donaríeu la vida? 

Soldats 1 i 2 (alhora):  Per sa vostra majestat! 

Príncep John:   I què fareu als que se m’oposin? 

 Soldats 1 i 2 (alhora):  Clava’ls-hi garrotades, excel·lència! 

Príncep John:   Ho veus? No hi ha res a témer! 

Guy de Gisborne:   Però... i si el rei tornés? 

Príncep John:   Ja m’encarregaré jo de que no torni mai més.  I ara, anem per feina. He escrit una  
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carta al Sheriff de Nothingam, demanant-li que recapti més diners. 

Guy de Gisborne:   No són molt pobres, allà a Nothingam? 

Príncep John:   Punyeflis, Guy,  “siempre negativo, nunca positivo”...  Va, soldats! a Nothingam,  

sense perdre temps! 

 

(Mentre el príncep i en Guy marxen de l’escenari, els dos soldats donen la volta per baix i tornen a 

pujar. Allà ja hi són el sheriff i els soldats 3 i 4) 

 

Soldat 3:  Senyor, han arribat dos missatgers del Príncep John. 

Sheriff de Nothingam:   Fes-los passar, capsigrany!!  (es pentina). Niero, niero, niero.... 

 

Soldat 1: Senyor, portem un missatge del  príncep. 

Soldat 2:  Un missatge urgent, del príncep. 

Sheriff de Nothingam:   A veure què hi diu...  (Fa veure que llegeix, però...)  Tu, soldat!  Saps  

llegir? No sé què dimonis hi posa aquí! Quan anava a l’escola l’únic que feia era 

posar-me els dits al nas! 

Soldat 4: Sí, senyor!  (Llegeix el missatge)   A veure... Diu que ja és hora que traiem fins l’última  

moneda d’or dels vilatans. 

Sheriff de Nothingam:   Perfecte! Una mica de moviment! Ja era hora! És clar que això no portarà  

cap problema, perquè sóc molt llest, jo... JA! 
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ESCENA 2ª 

 

(L’escenari ens mostra el poble, amb els pobres 1, 2 i 3. Són pare, mare i fill passejant) 

 

Pare: Ai, família... No sé pas si ens en sortirem de tanta pobresa. Cada vegada ens posen més  

impostos i ja no ens queda res de res.  

Fill:  No pateixis, pare. Segur que aviat tornarà el rei Ricard i tot serà com abans. 

Mare: He sentit dir que l’altre dia els soldats de Nothingam es van endur a la presó la dona que  

renta i la vella que fila.  

Fill:  Doncs com això continuï així, no quedarà ni un pastoret. 

Pare:   Calleu, calleu, que s’acosta algú. 

 

(Entren el Sheriff de Nothingam i els soldats 3 i 4) 

 

Sheriff de Nothingam:   Bona tarda tingueu, pagerols!  Precisament us buscava perquè em doneu  

les quinze monedes d’or que em deveu. 

Pare:  Però si ja sabeu que no ens queda res. Us vam donar tot el que teníem... 

Sheriff de Nothingam:   És veritat això, dona? 

Mare: I tant, senyor. No ens queda res ni per menjar. 

Sheriff de Nothingam:   Aviat ho sabrem... Soldats, ja sabeu què heu de fer... 

 

(Els soldats agafen mare i fill, els posen de genolls i alcen les espases) 

 

Sheriff de Nothingam:   Seria molt trist que per unes monedetes deixéssiu morir la vostra família. 

Fill:  Pare, si us plau, ajuda’ns, que ens volen matar... 

Pare:  Oh, senyor... No els mateu. Aniré a casa a veure si tinc alguna moneda o qualsevol cosa. 
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Sheriff de Nothingam:   Ja, ja, ja... Ja deia jo que encara recolliríem alguna cosa, avui... 

(Mentre el pare se’n va corrent, apareixen pobres 4 i 5, que són mare i filla. També apareix, 

mirant-s’ho de lluny, en Robin Hood i en Will) 

 

Soldat 3:  Ep, dones, teniu alguna cosa per dos soldats afamats? 

Dona: No pas. Ni per vosaltres ni per mi. 

Soldat 4:  (Agafa la filla)   Estàs segura? Perquè ens haurem de quedar la filla. 

Filla:  Mare, mare!!!  No deixis que em facin mal! 

Dona:  Filla!!! 

 

Robin Hood:   A veure, a veure!! Què carai està passant aquí? 

Sheriff de Nothingam:   Segueix el teu camí i no molestis. 

Robin Hood:   És que el meu camí passa per on sou vos i no m’agradaria passar-hi per sobre. 

Soldat 3: Vigila el què dius. Estàs parlant amb el Sheriff de Nothingam. 

Robin Hood:   Ah, sí?  No sabia que us dediquéssiu a robar el poble i maltractar les noies. 

Sheriff de Nothingam:   Com goseu?  Guàrdies, acabeu amb ells!! 

 

(Sense temps de dir sí, en Robin i en Will, desarmen els soldats i en Will amenaça el sheriff amb un 

punyal) 

 

Robin Hood:   Va amics, marxeu d’aquí.  (Els pobres se’n van, donant-li les gràcies) 

Will:   I jo, què en faig d’aquest tocinet? 

Robin Hood:   Ves al teu castell i torna els diners que has robat. I si veus al príncep, li  

dius de part meva que quan torni el rei se’n penedirà del què està fent. 

Sheriff de Nothingam:   Això ja ho veurem.   (Diu mentre marxa amb els soldats) 
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ESCENA 3ª 

 

(En Robin i en Will passegen pel bosc) 

 

Will:   I ara què farem, Robin? És un pèl arriscat, això que has fet. 

Robin Hood:   Mira Will. Estic fart de tanta injustícia. Crec que ha arribat el moment de fer alguna  

cosa. A partir d’ara, viurem en aquest bosc, i a cada ric que passi, li prendrem la 

bossa dels diners. 

Will:   Però això és robar!! 

Robin Hood:   Sí, però tot allò que robem, ho donarem als pobres, ja sigui en forma de monedes o  

de menjar. 

Will:   I nosaltres dos sols, farem això que dius? 

Robin Hood:   Segur que algú o altre se’ns unirà. 

 

(Van caminant fins que es troben en Little John i els bandits 1, 2 i 3) 

 

Little John:   Qui ets tu i on et penses que vas? 

Robin Hood:   Sóc en Robin Hood i aquest és en Will Scarlett, el meu amic. 

Little John:   Robin Hood? Tu ets el que ha donat una lliçó al sheriff i a dos dels seus soldats? 

Will:   Caram! Veig que les notícies corren aquí a Sherwood. 

Bandit 1: Ens heu ficat en un bon embolic. Ara els soldats seran encara més malvats. 

Bandit  2: Au, vinga, calla!  Tots hauríem de plantar-los cara com han fet ells. 

Robin Hood:   Això és el què volem. Necessitem gent com vosaltres per tal de molestar el príncep. 

Little John:   Ep, para el carro. I qui t’ha dit que nosaltres volem ajudar-vos? 

Will:   No és ajudar-nos a nosaltres. És ajudar a la gent que ho necessita, els pobres, els que  

passen gana... 
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Bandit  3: Compteu amb mi. 

Bandits 1 i 2:  I amb mi també. 

Will:   I tu què hi dius? 

Little John:   Dic que per la meva gent jo també penso lluitar. 

Robin Hood:   Perfecte!! Per cert, com et dius? 

Little John:   John, però tots em diuen Little John. 

 

 

 

 

 

ESCENA 4ª 

 

(L’escenari segueix sent el bosc. Passegen els tres rics) 

 

Ric 1:  Sempre m’ha fet respecte, aquest bosc. És molt fosc. No sé pas què ens pot passar... 

Ric 2:  I què vols què ens passi? Que apareguin fantasmes? Quina por! 

Ric 3:  No te’n riguis, no. Jo ja l’entenc. Pensa que entre les tres portem moltes monedes d’or. Qui  

sap quins perills ens amaguen aquests arbres. 

 

(Mentre parlen, van apareixent Robin Hood, Little john, i els tres bandits, que es van amagant) 

 

Ric 1: No heu sentit un soroll allà al darrere? 

Ric 2: Ai pesat! Que no hi ha ningú, ploramiques!  (Això ho diu d’esquenes als bandits, que es  

posen darrere seu i l’espanten al girar-se)  Ostres!! 

Ric 3:  Qui sou vosaltres? Deixeu-nos passar! 
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Little John:   Que us deixem passar pel nostre bosc?  Ja, ja, ja, ja (riuen tots) 

Bandit 3: És que heu de pagar peatge si voleu seguir el camí. 

Ric 2:  Sí, home... Qui us penseu que sou?  (S’aparten i deixen passar en Robin) 

Robin Hood:   Sóc en Robin Hood, per servir-vos. 

Ric 1: Aaah! El Sheriff de Nothingam ha posat preu al teu cap, ho sabies? 

Robin Hood:   Doncs aviat el preu serà més alt. Ens doneu l’or, si us plau?  (Els bandits tensen els  

arcs) 

Ric 3: Aquí el tens, lladregot. Però ja podeu començar a patir. Informarem al príncep John  

d’això que feu. 

Bandit  2: Millor, millor, com més serem més riurem. Ja, ja, ja. (Riuen mentre els rics marxen. Es  

posen a caminar fins que apareix el frare Tuck) 

 

Bandit  3: Ei, grassonet...No voleu dir que aquest sac d’or no us pesa massa? 

Frare Tuck:   Surt del meu davant si no vols que et clavi uns mastegots. 

Little John:   Caram! Quin frare més agressiu! 

Frare Tuck:   Així ho he de ser en aquests temps de pobresa i maldat. 

Robin Hood:   Que no estàs content amb el teu sobirà, el príncep John? 

Frare Tuck:   Que ets amic seu??  (El frare alça el bastó i ataca en Robin. Ell s’aparta, el deixa  

passar i d’un cop al cul el tira a terra) 

Bandit  1: Tranquil, home, tranquil... Estàs parlant amb els enemics del príncep. 

Frare Tuck:   Sí, home, ara em direu que sou en Robin Hood!! 

Bandit  1: Doncs, jo no, però ell sí. 

Frare Tuck:   Banya de la vedella!! 

Robin Hood:   Escolta amic. Si vols unir-te a nosaltres només ho has de dir. 

Frare Tuck:   Què dius? Jo? Enmig d’una colla de sapastres? Vivint al bosc com un animal? Fent  

mala vida? Però qui us penseu que sóc?  (Després d’un silenci)  I és clar que sí!! 
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ESCENA 5ª 

 

(Som al castell, on es troben el príncep John,  el Sheriff de Nothingam, i els soldats 1 i 2) 

 

Sheriff de Nothingam:   Majestat... A què dec tan generosa visita? 

Príncep John:   Ja ho saps prou!  Hi ha cert personatge que m’està fent la guitza i he sentit a dir  

que viu per aquests voltants.  

Sheriff de Nothingam:   Voleu dir aquest trapella de Robin Hood?  Res important, senyor... En  

quatre dies l’hauré atrapat. 

Príncep John:   En quatre dies?  Inútil!  Si ja fa quatre mesos que està robant a tots els nobles que  

passen pel bosc de Sherwood!  Cada vegada hi ha més pagerols que es neguen a 

pagar els impostos!  Cada vegada hi ha més bandits que s’uneixen a ell!  I tu em dius 

que no és res important??  Em vols prendre el pèl?? 

Sheriff de Nothingam:   (agenollat, aterrit)  Oh, no, excel·lència... Tingueu pietat de mi... Faig tot  

el que puc per empresonar-lo, però és com el diable. Apareix, desapareix... És 

gairebé impossible agafar-lo... 

Príncep John:   Per això estic aquí, talòs!!  Ja veuràs com amb la meva presència i els meus soldats  

de seguida acabem amb aquest microbi. 

 

(Entra en Guy de Gisborne) 

 

Guy de Gisborne:   Majestat, majestat!! Porto notícies importantíssimes! 

Príncep John:   Sí, sir Guy?  Quines són aquestes notícies? 

Guy de Gisborne:   Un espia m’ha informat que el rei Ricard ha arribat a les costes d’Anglaterra. 

Príncep John:   Què dius? El meu germà aquí? 

 



 10 

Guy de Gisborne:   Sí, senyor. Però no sabem on es troba. Podria ser camí de palau, o amagat... No  

ho sabem pas. 

Príncep John:   Això sí que és terrible. Haurem de fer alguna cosa.  Soldats!  Marxeu ara mateix i  

trobeu el rei abans que algú altre. 

Soldats 1 i 2:  Sí majestat!   (I marxen) 

Sheriff de Nothingam:   Majestat, em permeteu? 

Príncep John:   Què vols ara? 

Sheriff de Nothingam:   I si, agaféssiu com a presonera a Lady Marian? És la cosina del rei, i si ell  

finalment apareix, tenir-la com a hostatge us pot ajudar a fer-lo callar. 

Guy de Gisborne:   Caram, caram... Encara serà llest i tot aquest sheriff... 

Príncep John:   No te’n riguis, Guy. En el fons és una bona idea. Marxeu a buscar Lady Marian i  

porteu-la fins aquí. Que no vegi que és una trampa per caçar el rei.  I vostè, sheriff, 

atrapi en Robin Hood! 
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ESCENA 6ª 

 

( Som al bosc. En comitiva, apareixen Guy de Gisborne, Lady Marian, les dues donzelles i els 

soldats 3 i 4) 

 

Lady Marian:   I així, sir Guy, no em podeu dir perquè el Príncep John em vol al castell de  

Nothingam? 

Guy de Gisborne:   M’és impossible dir-vos-ho. Ja us ho dirà ell mateix quan arribeu. 

Lady Marian:   Ja ho sé! Suposo que em vol dir en persona aquests rumors que anuncien que el rei  

Ricard ha tornat a Anglaterra. (Com que sir Guy continua en silenci, es gira cap a les 

donzelles i crida)  Ho sentiu, amigues? Ja us ho deia jo que aquests rumors eren 

veritat! 

Donzella  1: No crideu, senyora!  Que no sabeu que estem travessant el bosc de Sherwood? 

Donzella  2: Diuen que és per aquí on aquell mala bèstia de Robin Hood ataca les persones. 

Guy de Gisborne:   No cal que patiu, senyores... Estan amb mi no teniu res a témer. Aquests  

bandits no s'atreviran ni a treure el cap. 

 

(Continuen passejant. Treuen el cap els bandits 2 i 3, que fan caure amb una corda els dos soldats i 

se’ls emporten. Llavors, davant les dones i sir Guy, apareix el frare Tuck i una mica més enllà està 

en Robin) 

 

Frare Tuck:   Gentil senyor, noble dama... No tindríeu alguna cosa per aquest servent del Senyor? 

Guy de Gisborne:   No tenim temps a perdre, cigronet.  (L’aparta d’una empenta) 

Robin Hood:   No està bé tractar així a un pobre frare, sir Guy. 

Guy de Gisborne:   Robin Hood?  Guàrdies, agafeu-lo!  (Es gira, i és clar, els guàrdies no hi són) 
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Robin Hood:   Molt em temo que us han deixat sol. Frare Tuck, acompanyeu el nostre convidat a la  

sortida del bosc.  (Les donzelles s’abracen a Lady Marian) 

Frare Tuck:   Amb molt de gust!  (El lliga de mans i se l’emporta a puntades de peu)  Au, vinga,  

camina! 

Robin Hood:   I doncs?  Qui sou vos, que viatgeu pel bosc amb aquestes males companyies? 

Lady Marian:   I vos? Qui sou? Un ximple que espanta les dones i no fa res més que robar i robar? 

Robin Hood:   Potser esteu un pèl mal informada. Jo només sóc un servidor del rei Ricard, el  

veritable rei d’Anglaterra. 

Donzella  1:  Doncs esteu parlant amb la seva cosina, descarat! 

Robin Hood:   Sou Lady Marian?  Als vostres peus! 

Donzella  2:  Ara us voleu fer passar per noble?  Quina barra que té! 

Lady Marian:   Calleu d’una vegada. Si veritablement sou servidor del rei Ricard, per què feu el  

què feu? 

Robin Hood:  Abans també era un noble, fins que em vaig cansar de la injustícia del príncep John.  

Des de llavors, uns quants ens amaguem al bosc i prenem tot l’or que podem, però no 

és per nosaltres, sinó per la gent que ho necessita. Veniu! 

 

(A l’escenari han aparegut els pobres  2, 3, 4 i 5) 

 

Mare:  Robin!  Gràcies pel què feu per nosaltres! 

Dona: Que Déu us beneeixi, Robin Hood! 

Filla: De gran vull ser com tu!   

Fill:  Vull venir amb tu a lluitar! 

Robin Hood:   A aquesta família els hi han pres la casa, els euros, les vaques, tot el que tenien.  

Aquí, amb nosaltres, almenys tenen un lloc per estar i menjar que compartir. 

Lady Marian:   Però llavors, el que diuen de vosaltres no és veritat! 
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Robin Hood:   Si ho diu el pocavergonya del príncep, és clar que no. Ell em vol veure mort, igual  

que al seu germà, el rei. 

Lady Marian:   Doncs llavors el rei està en perill!  És possible que hagi arribat a Anglaterra! 

Robin Hood:   Què dieu?  Llavors, si us estimeu el rei, torneu a palau, mireu de saber on es troba i  

m’informeu de tot. Hem de tornar la justícia a Anglaterra. 

Lady Marian:   Així, ho faré, Robin Hood.  Voldria tornar-te a veure. 

Robin Hood:   Jo també, lady Marian, jo també.  
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ESCENA 7ª 

 

(L’escenari està dividit en dues parts. Per una banda, els bons, amb els bandits 1, 2 i 3, els pobres 

4 i 5, Little John, el frare Tuck i en Will. Per l’altra banda, els dolents, amb el príncep, Guy de 

Gisborne, el Sheriff de Nothingam, els rics 1, 2 i 3, i els soldats 1 i 2) 

 

Guy de Gisborne:   Senyor, no ens podem permetre que aquest dimoni de Robin Hood, apart de  

robar el nostre tresor, es faci amic de Lady Marian. 

Príncep John:   Vols dir que lady Marian s’ha fet amiga d’aquell proscrit? 

Sheriff de Nothingam:   Sí, senyor.  Però, per altra banda, hem de considerar l'avantatge que això  

ens dóna. 

Príncep John:   Què voleu dir? 

Guy de Gisborne:   Vol dir que si seguim a Lady Marian, potser podem descobrir on s’amaga en  

Robin Hood i el podrem eliminar. 

Príncep John:   Això seria fantàstic!  Robin Hood, se t’acosta el final!  (marxa) 

 

(Sonen les primeres notes de la cançó, que canten alternativament, bons i dolents) 

 

Dolents:   Als boscos de Sherwood viuen uns bandits 

són lladres que ens roben tot l’or que tenim 

i el seu cap, és el pitjor 

ja l’atraparem 

Bons:    Als boscos de Sherwood hi viu gent com cal 

són amics que donen diners i menjar 

i el seu cap, és el millor 

agraïts li estem 
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Dolents:   Robin Hood no et pensis pas, que d’aquesta en sortiràs 

Bons:   Roba els rics per donar-ho als pobres 

Dolents:  Roba els rics per tocar-nos la pera 

Bons:   És un home excel·lent, lluita contra l’opressió  

No hi ha ningú més honest que en Robin 

Dolents:  És patètic, és impresentable 

Robin Hood a la presó aviat aniràs. 

 

Bons:   Esperem que torni aviat el nostre rei 

Dolents:    No tornarà pas, abans el matarem 

  i si algú el vol salvar 

  penjat acabarà 

Bons:    Robin Hood has de lluitar 

  per la pau, la llibertat 

  la justícia porta el teu nom 

Dolents: Que curiós, la forca també el porta 

  Quan siguis a la presó 

  voldrem sentir els teus plors 

  ni clemència ni perdó tindràs 

Bons:   La injustícia no pot vèncer mai 

  perquè Robin Hood a tots ens salvarà. 

Dolents: Robin Hood a la presó anirà 

Bons:  Robin Hood a tots en salvarà 

Dolents: Robin Hood a la presó anirà 

Bons:  Robin Hood a tots en salvarà!! 

Dolents: a la presó anirà!! 
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ESCENA 8ª 

 

(L’escenari és el bosc. Lady Marian i les donzelles passegen. Les segueixen els soldats 3 i 4) 

 

Donzella  1:  Lady Marian, esteu estranya des de que vau conèixer en Robin Hood. 

Lady Marian:   És que ja el vau veure. Això que fa és tan noble i generós. Quan torni el rei, li  

demanaré que el faci cavaller. 

Donzella  2: Però heu d’anar amb compte amb el què dieu. Si el príncep us sentís, aneu a saber què  

us faria. 

 

(Apareix el rei disfressat de pobre) 

 

Rei:  Benvolgudes dames, acabo d’arribar d’un llarg viatge. Que em podeu dir per què tot el poble  

està tan trist? 

Donzella  1:   Molt senzill, viatger. El príncep John i els seus amiguets estan destrossant el regne. 

Donzella  2: Ai, si el bon rei Ricard ja estigués aquí... 

Rei: (descobrint-se)  Doncs sí que hi és!!  Aquí estic!! 

Lady Marian i donzelles:   Majestat!!   (agenollant-se) 

Rei:  Marian, cosina meva... és cert això que diuen les teves donzelles? 

Lady Marian:   Sí, Ricard.  El teu germà ha instaurat el terror a tot el país. Sort que hi ha un home,  

en Robin Hood, que segueix lluitant per la justícia i per vos. 

Rei:  Robin Hood?  Ja he sentit a parlar d’ell. I molt bé, a més. L’hauré de conèixer. 

 

(Apareixen els amagats) 
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Soldat 3:   Doncs no ho fareu!  Esteu atrapats!  (Els guàrdies lliguen als quatre i se’ls emporten).  

Soldat 4:  Ja tenim les tres senyores i el senyor. 

Rei:  Ho pagareu car això, malvats!!  (Desapareixen de l’escenari) 

 

(Entren passejant en Robin, Little John, el frare Tuck i els bandits 1, 2 i 3. Ve corrent el pare) 

 

Pare: Robin, Robin! 

Robin Hood:   Què et passa, amic?  Calma’t, calma’t! 

Pare:  Han apressat a Lady Marian i les seves donzelles! 

Robin Hood:   Què dius? 

Pare:  Però és que a més a més, han apressat un home que estava amb elles. 

Little John:   Un home? Quin home? 

Pare:  No em creureu, nois...Era el rei Ricard Cor de Lleó! 

Tots alhora:  Déu meu!  El rei!  Robin! Què podem fer? 

Robin Hood:   Estimats amics, ha arribat l’hora de la veritat. Preparem-nos, perquè el futur  

d’Anglaterra depèn de nosaltres i del què farem a partir d’ara.  (Marxen) 
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ESCENA 9ª 

 

(L’escenari és el castell.  Allà s’hi troben, assegut al tron el príncep, el Sheriff de Nothingam, Guy 

de Gisborne, els quatre soldats, i lligats i agenollats, el rei i Lady Marian) 

 

Príncep John:   Estimat germà, que trist veure’t en aquesta situació. Tan senzill que hauria estat  

que mai haguessis tornat. 

Rei: Ets un traïdor, i tot això ho pagaràs molt car. 

Príncep John:   Estic tremolant de por, germanet. Tu sí que ho pagaràs car, perquè de seguida  

moriràs. 

Rei: A mi fes-me el què vulguis, allà tu... Però deixa en pau a Lady Marian. 

Príncep John:   Oooh...sí, la bella Lady Marian. (S’aixeca i es dirigeix cap a ells)  De fet, encara  

pot salvar la vida... si es casa amb mi! 

Lady Marian:   Això mai, fastigós, més que fastigós! 

Guy de Gisborne:   (Li clava una bufetada)  Parla amb respecte al teu rei! 

 

(Apareix en Robin Hood) 

 

Robin Hood:   No li posis les mans a sobre, cuc llardós! 

Sheriff de Nothingam:   És en Robin Hood!  Agafeu-lo!   

 

(Els soldats van cap allà, però de seguida apareixen també en Little John, els tres bandits, i en Will. 

Es posen a lluitar. Soldats 1, 2 i 3 amb bandits 1, 2 i 3 respectivament, el soldat 4 amb Little John, 

el Sheriff de Nothingam amb en Will i en Robin amb Guy de Gisborne. Mentre lluiten, el príncep 

John s’aparta amb el rei i Lady Marian. Al so de la música van caient tots fins que queden en 
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Robin i sir Guy, guanyant també aquest últim. En Robin es dirigeix cap al príncep, però aquest 

amenaça el rei i Lady Marian.) 

 

Príncep John:   No t’acostis ni un sol pas més, canalla, o els mato ara mateix! 

Robin Hood:   No te’ns res a fer, xaval! Tots els teus seguidors són morts. Rendeix-te i potser  

salves la vida. 

Príncep John:   Abans morir que la deshonra de la derrota. 

 

(Lady Marian mossega la mà del príncep, que deixa anar l’espasa. Ella i el rei s’aparten i Will els 

deslliga. En Robin alça l’espasa contra el príncep.) 

 

Robin Hood:   I ara què, rata de claveguera? 

 

(El príncep s’ajup totalment, i és el rei qui agafa l’espasa d’en Robin) 

 

Rei: Aixeca’t exgermà. A partir d’ara deixes de ser de la família. A partir d’ara deixes de ser noble.  

Marxa d'Anglaterra. Et desterro a un altre país i no tornis mai més, perquè si tornes a 

treure ni que sigui el nas, a la forca aniràs a parar, com tots els innocents que has 

matat. Ves-te’n!  (El príncep se’n va i el rei es dirigeix als tres bandits)  Vosaltres, 

seguiu-lo i feu que agafi el primer vaixell cap a la Conxinxina. 

Bandits alhora: Sí, majestat! 

Rei:  I a tu, Robin Hood, t’estic molt agraït per tot el que has fet per mi. Has aconseguit que el  

terror no regnés a Anglaterra. Què puc fer jo ara per tu? 

Robin Hood:   El primer, majestat, és que sigueu un rei honrat, just i bo amb els vostres súbdits.  

Rei: I no vols res més? 
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(En Will i en Little John li donen una lleugera empenta cap a Lady Marian) 

 

Robin Hood:   Bé, suposo que us he de demanar el vostre permís per casar-me amb Lady Marian. 

Rei:  No calen permisos. Demà mateix us caseu. 

 

(En Robin Hood i Lady Marian s’abracen) 

 

Little John i Will:  Visca en Robin Hood! 

Tothom:  VISCA!! 

 

 

FI 
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